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WORDS WE USE MOST FREQUENTLY IN BENGALI

 A
A- [a-] un-; a- (e.g. A«zø

meaning unclear) (compare
English ‘assymetrical’)

-Ay / -Ay@ [-ata / -atahh] -ly;
(e.g. «zø+Ay= «zøy
meaning ‘clearly’)

AucÁ / cÁ [athabaa / baa] or
Ajp± [anek] much; very
APÙm [antar] emotional, spiritual,

symbolic inside of a person
(see also svym)

Aðî [anya] other
Apºa½ [anyaanya] various other
Auíaù [arthaat`] which means;

meaning or having the effect
of ; i.e.; that is to say

AlÚ [alpa] few; a little
A\fÅÕ [asustha] unwell; sick

 AÁ
Aa³abd [aagaamii] next; of the

coming occasion; coming
Aaj³ [aage] before; beforehand;

ago;
Aas· [aachi] am or are (1st person

of verb ‘to be’: e.g. I am; we
are)

Aaj· [aache] is or are (3rd person
of verb ‘to be’ — not
honorific: e.g. she is; they
are)

Aaj·p [aachen] is or are (2nd and
3rd person of verb ‘to be’ —
honorific; e.g. you are; God
is)

Aaj·Á [aacho / aacha] are (2nd
person of verb ‘to be’ — not
honorific: e.g. you are; YOU
are)

Aa¸j± [aaj-ke] today
AapÁ [aanaa] to bring (see also

popular expression spj½
Aa\Á)

-AajpÁ / -Aap [-aano / -aana]
(ending attached to some
verbs to convert them to a
causative form: e.g. Êi²Á
means ‘to see’, but Êi²ajpÁ
means ‘to show’ or ‘to cause
to see’) (some other verbs
also have this ending but are
not causative: e.g. iÏaEajpÁ
which means ‘to stand’)

Aazsp [aapani] you (honorific
form)

Aazpajim [aapanaader] YOUR
AazpamÁ [aapanaaraa] YOU

(honorific form)
Aacam [aabaar] again
Aacam Êi²Á ãjc [aabaar dekhaa
habe] See you again!
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AabmÁ [aamaraa] we
Aabajim [aamaader] our
Aabam [aamaar] my
Aasb [aami] I
Aam [aar] and
AamL [aar-o] more
Azm [apar] other
Aa®Á [aashaa] hope
Aa\Á [aasaa] to come
Aas\! [aasi] Bye for now! Come

again!
Aa«\a¬abL½a¬aS±‚b!

[aassaalaam-oyaalaaikum=
 assaalaam-waalaaikum]

Peace be with you! (greeting
taken from Arabic)

 S
-S [-i] (this or these) indeed or

(this or these) in particular)
 D

 F
FwÁ [uth*aa] to rise; to go up
F»m [uttar] answer; north
Fzm [upar] over, above or on;

the higher position; upstairs;
up; upper

 G

 J
J [e] this
...-J [-e] in ... or on ...
...-J [-e] as a class (e.g.

Ê¬a±+J=Ê¬aj± means some
people as an indistinct group
or class)

J± [ek] one, a, an
J±¸p [ek-jan] a (used only for

persons)
J±qÁ [ek-t*aa] a (used for things)
J±sq [ek-t*i] a (used for things,

usually with some
endearment)

J²p [ekhan] now = this time
J²ajp [ekhaane] here, in this

location (see Ê±aua½?
Ê±apÎ²ajp?)

Jy [eta] this much (see ±y?)
JcÈ [evan°] and
Jbp [eman] like this; thus; in this

manner
Jbps± [eman-ki] even to the

extent of; as well as
...-JmÁ [-eraa] ...s (pluralizes a

word that ends in a
consonant)

 K
K [ee] that
-Jm / -m [-er / -r] 's of



Student:   Teaching Truth in Bengali

© 2007 B J Burford & E J Burford    20 April 2007

 L
L [o] also
-L [-o] even; too; even so
L²ajp [okhaane] there, in that

location (see Ê±aua½?
Ê±apÎ²ajp?)

Lzm [opar] other
L½a¬aS±‚b-Aa«\a¬ab!
 [oyaalaaikum-aassaalaam=
 waalaaikum-assaalaam] And

with you be peace! (greeting
response taken from Arabic)

 è

 ±
±²pL [kakhan-o] ever
±²pL ±²pL [kakhan-o

kakhan-o] sometimes
±²pS / ±²pLS pÁ![kakhana-i

naa / kakhan-o-i naa!] never!
±y? [kata] how much?
±uÁ [kathaa] word; matter of

thought
±mÁ [karaa] to do or to make
±jm [kare] having done; having

made; -ly
±a· [kaach] presence;

possession; position
±a¸ [kaaj] work; action;

application
±amt [kaaran*] reason or because

±amÁ? /±aãamÁ? [kaaraa /
kaahaaraa] WHO?

s± ...? [ki] whether ... ?
(converts statement to
question requiring answer as
“Yes” or “No”); is it so?

s±·› [kichu] something; to some
extent; a bit

s±Pß [kintu] but, however
±dvajc? [kiibhaabe] in what

manner?
Ê±? [ke] who?
...-Ê± [-ke] to ...
Ê±F / Ê±ã [keu / keha]

someone, anyone
Ê±p? [kena] why?
Ê±bp? [keman] how?
Ê±aua½? [kothaay] where? (see

Ê±apÎ²ajp?)
Ê±apÎ [kon`] which?
Ê±ajpÁ / Ê±ap [kono / kona] any

 ²
²aL½Á [khaaoyaa=khaawaa] to

eat; to consume; to succumb
to

-²ap- [-khaan-] location (see
Ê±apÎ²ajp, J²ajp, L²ajp,
etc.)

²amaz [khaaraap] bad
²fÏj¸ zaL½Á [kh^uje paaoyaa /

kh^uje paawaa] to find
²fc [khub] very
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Ê²Ïa¸Á [kh^ojaa] to search; to look
for

 ³
³jE Êya¬Á [gar*e tolaa] to build

up
³y [gata] past; of the last

occasion
³mb [garam] warm, hot
-Ós¬ [-guli] -s (see also -qÁ,

-sq)

 ´

 µ

 ¶
-só·, -Êó·Á, -Êó·, -Êó·p

[-cchi, -ccho, -cche, -cchen]
(present continuous tense
endings after a verb stem
ending in a vowel: compare
As·)

¶¬Á [calaa] to go; to go on; to
continue

¶aL½Á [caawaa] to want; to ask
for; to offer a prayer for

Ê¶j½ [ceye] than (used in
comparisons)

 · 
-s·, -Ê·Á, -Ê·, -Ê·p [-chi, 

 -cho, -che, -chen] (present
continuous tense endings
after a verb stem ending in a
consonant: As·)

Ê·aq / Ê·a‹ [chot*a / chot*t*a]
small

 ¸
¸p [jan] person or persons
-¸p [jan] (used as an indefinite

article for a person or
persons, e.g J±¸p Ê·j¬,
ÛS¸p Êbj½)

... ¸ðî [janya] for ...; in behalf
of ...

¸apÁ [jaanaa] to know; awareness
or knowing

¸a½³Á [jaayagaa] room or space;
place

 ¹

 °

 q
...-qÁ / -sq / -Êq / -ÊqÁ

[-t*aa / -t*i / -t*e / -t*o]
(used as an indefinite article
for a thing or things, e.g
J±qÁ \b\ºÁ, ÛjqÁ cS,
sypjq s®ë, ¶amsq \vÁ) (see
also -Ós¬ and -¸p)
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 w
waÝÁ [th*aan*d*aa] cool, cold
sw± [th*ik] correct

 e

 E

 r

 R

 t

 y
-y / -y@ [-ta / -tahh] -ly; (e.g.

«zø+Ay= «zøy meaning
‘clearly’)

yy [tata] such an amount; so
much (see ±y?)

y²p [takhan] then; at that time;
in that case
yjc [tabe] then; at that time; in
that case
ycfL [tabu-o] even so; yet;
nevertheless
yÏajim [t^aader] their
yÏam [t^aar] his, her
yÏamÁ [t^aaraa] THEY
yÁ [taa] it; that thing; that event
yaS [taa-i] so; that being so; thus
yajim [taader] their

yam [taar] his; her; its
yamÁ / yaãamÁ [taaraa / taahaaraa]

such ones or those ones (see
±amÁ?)

yaãj¬ [taahale] if that is so; then;
in that case

sysp [tini] he or she (honorific
form)

y›sb [tumi] you
Êybp [teman] in such manner;

like so (see Ê±bp?)
ÊyabmÁ [tomaraa] YOU
Êyabajim [tomaader] YOUR
Êyabam [tomaar] your

 u
ua±Á [thaakaa] to remain; to

continue being
... Êuj± [theke] from ...
Êuj± [theke] having remained;

having continued to be
 i

i½Á [dayaa] kindness,
graciousness; mercy

i½Á ±jm [dayaa kare] please!
si±… [dik`] direction; angle of

approach
...-S± si±… sij½ [-ik dik` diye]

-ially; from the aspect of (c.f.
Ê‘zjbm si±… sij½)

sip [din] day; YOU give
... sij½ / si½Á [diye / diyaa] by;

via; by way of
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Êi²Á [dekhaa] to see
ÊiL½Á [deoyaa=dewaa] to give
Êi²ajpÁ [dekhaano] to show = to

cause to see
-Êim [-der] s' of
... IÃamÁ [dvaaraa] by ... ; through

...
 o

oðîcai! [dhanyavaad] Thank
you!

 p
pbÅþam [namaskaar] Greetings!

(used generally with
non-muslim Bengalis)

pÁ! [naa] No!
... pÁ [naa] ... not ... (making

negative sense of verbs other
than as in paS / ÊpS): (e.g.
Aasb cfs¹ pÁ meaning ‘I don't
understand’ / ‘I understand
not’; Ê\ J²ajp Aaj\ pÁ
meaning ‘he does not come
here’)

pÁ / pas± [naa / naa ki] or; or if
not then (used to distinguish
between two options: e.g.
vaj¬Á pÁ bði)

paS [naai] is not present; does not
exist

paS [naai] old form of negative
for perfect tenses (see modern
sp)

pabÁ [naamaa] to get down; to go
down; to descend

sp [ni] negative for perfect tenses
(e.g. Aasb ëspsp - I have not
heard)

sp¸ [nij] of oneself; one's (51)
spj¸ [nije] oneself (51)
pd¶ [niic] the lower position;

downstairs; the underneath
spj½ [niye] having taken; having

taken into consideration
(often used in compound
verbs: e.g. spj½ Aa\Á
meaning ‘to bring’; spj½
naL½Á meaning ‘to take
away’)

ÊpS [nei] is not; I take; we take
ÊpL½Á [neoyaa=newaa] to take

 z
z·ði / zó·ði [pacchanda /

pachanda] pleased; liking
(e.g. Aasb x¬ z·ði ±sm /
Aasb x¬ zó·ði ±sm
meaning ‘I like fruit’)

zEÁ [par*aa] to fall;
 to read;
 to do an action abruptly or

erroneously
... zníPÙ [pary*anta] until ...; as

far as ... (see also Ên zníPÙ pÁ
for until / ‘while ... not’)
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zaL½Á [paaoyaa=paawaa] to get,
to obtain, to receive

zamÁ [paaraa] to be able; can
za¬p [paalan] following;

obeying; maintaining
... sz·jp [pichane] behind ...
ÊzÏà·Á /ÊzÏàj· naL½Á [p^oochaa /

p^ooce y*aaoyaa] to arrive;
to reach; to attain to

‘z±„y [prakrrita] real, actual
‘zsy [prati] each
... ‘zsy [prati] towards ...
‘zub [pratham] first
‘z®Ð [prashna] question
‘za½ [praay] almost;

approximately
‘za½S [praayai] often

 x

 c
c·m / cù\m [bachar / bat`sar]

year period (see also \a¬)
c¸a½ [bajaay] maintained
cE [bar*a] big
cï‚ [bandhu] friend
cyíbap [bartamaan] present-day;

current in time
c¬Á [balaa] to speak or to say
cj¬ bjp ±mÁ ã½ [bale mane

karaa hay] it seems that
cÁ [baa] or

casãm / Êcm [baahir / ber] outside
sc±a¬ [bikaal] afternoon
cf¹Á [bujhaa] to understand
Êcs® [beshi] more, most
Êcs®m va³ [beshir bhaag]

majority; most
cºcãam [byabahaar] use; usage or

treatment
 v

va³ [bhaag] part, portion
vac [bhaab] manner, line of

thought
...-vajc [-bhaabe] in ... manner;

in ... way
vaj¬Á / va¬ [bhaalo / bhaala]

good
svym [bhitar] the inside or

interior (see also APÙm)
v›¬Á [bhulaa] to forget, to err
v›j¬ naL½Á [bhule y*aaoyaa

(y*aawaa)]  to forget; to err
 b

bjoº [madhye] in the midst
...-Jm bjoº [-er madhye]

among ...; amid ...; within ...
bp [man] mind; thoughts
bjp ±mÁ [mane karaa] to think; to

remember; to consider (for
‘to seem’ see cj¬ bjp ±mÁ
ã½)

bjp ã½ [mane hay] to be thought,
imagined; seemingly
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bði [manda] bad
 n

ny [y*ata] the amount which (see
±y?)

nYÐ [y*atna] care
nsi [y*adi] if; (for nsiL see -L)
nÁ [y*aa] that which (see ±d?)
nÁ s±·› [y*aa kichu] the thing

which (see ±d?)
naL½Á [y*aaoyaa=y*aawaa] to go;

to get done (passive voice
auxillary verb)

namÁ [y*aaraa] the ones who (see
±amÁ?)

Ên [y*e] the one who (see Ê±?)
Ên zníPÙ ... pÁ [y*e pary*anta ...

naa] until ... : while the
action has not yet occured
(e.g. Ên zníPÙ \Ècai pÁ Aaj\
meaning ‘until the message
comes = while the message
has not yet come’)

Ên-... [y*e-] the one which (e.g.
Ênvajc, ÊnÅÕajp, Ên \b½,
Ên Ê±F)

Ên²ajp [y*ekhaane] in which
location; where (see Ê±aua½?
Ê±apÎ²ajp? J²ajp)

Ênp [y*ena] in order that (see
Ê±p?)
Ênbp [y*eman] in which manner;

the way how (see Ê±bp?)

 ½

 m
mñÁ [raks*aa] saving; protection;
survival; beeing kept
mj½j· [rayeche] goes on existing
...-mÁ [-raa] ...s (pluralizes a
word)
ma²Á [raakhaa] to put or to keep
may [raat] night

 ¬
¬ñ / ¬a² [laks*a / laakh] 10,000
¬a³Á [laagaa] to be applied; to

strike as or to feel (e.g. vaj¬Á
¬aj³; v½ ¬aj³; ®dy ¬aj³;
sysp cï‚m bjyÁ ¬aj³p)

 to strike out at or to start (e.g.
sysp c¬jy ¬a³j¬p)

 to be taken or required or be
absorbed (e.g. Ajp± \b½
¬aj³)

¬a³ajpÁ / ¬a³ap [laagaano /
laagaana] to cause to be
applied: e.g. Ê\ ya¬Á ¬a³a½;
JS ±aj¸ sysp Ajp± \b½
¬a³ap)

Ê¬²Á [lekhaa] to write
Ê¬a± [lok] person
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®
s®ñÁ [shiks*aa] teaching; lesson
s®²Á [shikhaa] to learn (see also

-AajpÁ: ‘to teach’ is s®²ajpÁ)
®dy [shiit] coolness, cold

condition
ësêM½Á [shukriyaa] Thanks!

(related to Urdu and Arabic
background)

ëÄ [shuddha] clean
ëof [shudhu] only, just
pÁ [shunaa] to hear; to listen
Ê®¿ [shes*] end; ending, final
Ê®¿ ±a¬ [shes*] final part of the

days; the last days
 ¿

 \
\±a¬ [sakaal] morning
...m \jå [sange] with ...
\ïºÁ [sandhyaa] evening
\ZÙÁ [saptaa] week
\c [sab] all
\c Ê¶j½ ... [sab ceye] the most

... (used with an adjective to
form superlative)

\b½ [samay] time
\bÅÙ [samasta] all
\bap [samaan] equal
\BÚ±í [samparka] relationship,

relation or connection in
logic

.. \BÃjï [sambandhe] about
...\a¬ [saal] year (as used in
dates; see also c·m)

\f²d [sukhii] happy
\fÅÕ [sustha] well; in good health
Ê\ [se] he, she
Ê\ [se] such one or that one (see

Ê±?)
Ê\S [se-i] the; this; this one in

particular (e.g. Ê\ÅÕajp,
Ê\²ajp, Ê\S±amjt, Ê\S
\b½)

«zø [spas*ta] clear; evident;
clean

 ã
ãL½Á [haoyaa=hawaa] to be
... ãjy / ãSjy [hate / haite]

from ...; than ... (in
comparative or superlative)

ãjy / ãSjy [hate / haite] being
(participle)

ã½jyÁ / ã½y [hay-to / hay-ta]
maybe; perhaps; if so

ãj½ naL½Á / ãS½Á naL½Á [haye
y*aaoyaa = haye y*aawaa] to
become, to be finished

ãa¸am [haajaar] thousand
sãj\jc [hisebe] in the form or

role of
... -ãdp [-hiin] without ... ;

...-less
ãÏºÁ [h^yaa] Yes!
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